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Kutt, sa köwernotka lind, 
Ärata unest wara mind, 
Küll ma siis õppides kiidan sind. 
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Eesel. Rebane. 
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tu mu ja no 
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nael aim! 
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Oraw. Jänes. 
3 . 

t to И 
^ 

r a w f l m s i n o e 
naer wai fai u wõi 
an fein lai on loll. 

4 . 

t d b p 
/ У 

Hiired. 

s m r t n st t s d ni na 



ійЫ see ta rat lai saun 
sul rut muld arm lust. 

g l s b h m n i t p arm luud 
saun ja haua luts õun sai 
saks paks wai auu leib! 

6 . 
»» "* »» и 

a o o u 
d' e о и 

Hobune. 

a l o u n o s e g l m n r 
piits lõi hull kurb p ohk 
nool haud mees l m n o 



äär, wäär, käär, rõõm, lõõm, mõõk, söök,̂ köök, 
löök, müür, nüüd, süüd, püüd, -must nööp, 

uus äär. 

- 8 . 

rr U mm nn ss tt ff pp 
wurr, mürr, sirr, sorr, toll, loll, küll, tamm, 
samm, konn, õnn, lass, kass, rott, kott, lott, 
tikk, tõt-ta et-te! lük-ka kin-ni! mää-ri wal-ka! 

Kalia. 

aeg, aed, waew, laew, laew, hea, pea, tead, 
head, teod, teod, loed, moed, poeg, kass lõi 

koera, kirp kar-gas, pulk suus. 
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t S d w h p b h p b u i 
tuid tuim ei leib hein ai 
pai waid wait, pai eit! 

Aai ett / 

1 1 . 

Härg. 

h d t g j t al alg ja jah wai 
wait al wat aeg aed ni tns on wait? 

аил ш wam / 
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jalg, ja, jah, noh, joi, Mi, tu-ri, la-bi, jälg, 
s t l t e n, suk-su, tule! härg, järk, Ja b d 
e g h i j l t l m n o p r s s t u w fcoJ> ü. 

Lõwi. 

1 2 . 

a aa i ii е ее u uu o oo ä ää o oo ö öö 
ü üü kas kaas, kes kees, mis siis, pits piits, 
kus kuus, ko-li koo-li, kä-rin kää-rin, mõ-du 

mõõ-du rö-giu röö-giu, mü-din lüü-din. 

1 3 . 

m mm u nn l ll p pp r rr k kk t tt f ss s 
ss la-mas lam-mas, sama sam-mas, la-na 
kan-ua, li-na lin-na, ka-li lal-li, ta-li tal-li, 
ta-pi lap-pi, ke-pi kep-pi, wa-ras war-ras, kokk 

to-la, tutt tu-ti, sa-si sas-si, kas kass. 
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14. 

se 0 
у 

Laps õpib luqema. 

Lee-na män-gib ti-te-ga. O-ja we-si on ma-
dal. Saar on me-res ja faa-re pün on lõ-wa. 
Unr til-snb tas-lus. Laew on me-rc peäl. 
Wil-lem on laisk ja hoo-le-tu. Nii-a linn 
sei-sab Düüna jõe ää-res. Kain lõi oma 

wen-na Aa-be-li ma-ha. 

J&4ma4i*a #ma /iaeme/e, nui і/гжма//. 

ж лг s% 
U-dn wa-ob maha. In-ri pe-feb saa-ni. Kaa-
rel n-jub wä-ga heas-te, a-ga Hans ei os-ka 
su-gu-ssi u-juda. Hind-rik män-gib pal-li-ga, 
a-ga In-han pnust ho-bn-se-ga. E-ma arm 
ja i-sa hool. Iu-ba nä-gin uut tuu-be. O-ras 
kas-wab hal-jen-da-des. Mi-nu o-nu on wä-ga 
ri-kas mees. Ie-sus on Iu-ma-la poeg. Kes 

te-gi, i-se tegi. 
Rennua tenaatvaa пеіаел /aewa асе. 
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Gloo-bus on maa kuju. Gol-ga-ta ou pu-
ha paik. Kass näu-gub. Koer hau-gub. Kell 
lööb kaks. Kurt ei tuu-le. Ka-li on ha-pu. 

1 7 . 

Sant lau-lab. Supp Jon soe. Sääst pi-ri-
seb. Suits teeb sil-mad hai-geks. Rein tnn-
uab. Rasw angub. Re-ba-ne on ka-wal 

loom. 
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<^aps ja sokukene. 
Tere, tere, sokukene? 
„Iumaleuie, herrakene," 
Kuhu sa lähed, sokukene? 
„Weskile, weskile, herrakene?" 
Kudas sa jahwad, sokukene? 
„Suuga, suuga, herrakene!" 
Kuda sa taod, sokukene? 
Sarwedega, sarwedega, herrakene! 
Kudas sa pühid, sokukene? 
„Habemega, habemega, herrakene!" 
Mis sa sööd, sokukene? 
„Nisu leiba, nisu leiba, herrakeue!" 
Kudas sa karjud, sokukeue? 
„Köki, möki, herrakene!" 

O-raw on üks ke-na loom. Nool len-dab. Ho°bu-ne 
on löi-gc i-lu'sam ma-ja e-la-jas. Härg kün«nab 
põldu. Ma ga lap-su-ke. kui tae-wa tal'le-ke. Gloo-
bus on maa ku-ju. Do-nau jõ-gi on suur ja lai. 
Gl-la uu-tab kan-ges ti. Iü-r i lo-eb lau-lu raa-ma-tut, 

a-ga Ma-ri män-gib waik«se kas-si po-ja«ga. 



üks, kaks, kolm, 
Nagu tuhk ja tolm 
Nuttan üle rohu, 
Ratsa läbi õhu, 
ЙйЬі tulest ja weest — 
Eest, mehed, eest' 

Wäike Willem sõidab hobuse seljas. 

Lapsed karjas. 
Jiant Karjasest. 

Ma oleu wäike karjaue, Ma waatau taewa ülesse, 
Mul loodud laulja keel, Si is tuleb meelde see, 
Sest laulan kui üks lõoke Et seal üks hea karjane, 
Ja rõõmus minu meel. Ma tema talleke. 

Sind, kallis taewa karjane, 
Ma tänan südamest 
Et hoiad, kaitsed heldeste 
Mind oma tallekest. 



15 

Paluja lapsuke. 

Lapse hommiku palwe. 
Sinu nimel, oh Issand Jeesus, tõusin ma scl päewal 

üles. Oh hoia ja kaitse mind ka sel tänasel päewal. 
E a oled fmrnb ära lunastanud; hoia ja kaitse minu 
hinge kõige kurja eest, et ma wõiksin Sinu sõnakuulelik 
laps olla ja Jumala kartuses suuremaks kaswada, nii 
et ma Sinu ja kõige inimeste ees armas oleksin. Amen. 

Wi i s i l : Jumal maa ja taewa Looja-
Sinu nimel ärkan üles, 

Sulle laulan kiitust ka. 
.^anna oma armu süles 
Issand, mind sel päewal Sa, 
Sina minu Jeesuke. 
Mina sinu lapsuke. 

S ö ö m a a j a l . 
Onne sööma. 

Kõikide silmad lootwad, Issand Sinu pääle ja 
Sina annad neile nende rooga omal ajal. Sina teed 
lahti omad helded ja rohked käed ja täidad kõik, lnis 
elab, hea meelega. 
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Issand Jumal ja taewane Isa! Õnnista neid jt-
natseid oma andeid, mis meie Sinu rohkest annust 
wasta wõtame ja wii meid wiimaks oma taewa lanale, 
mis Sa meile oled tõotanud, Jesuse Kristuse meie Is -
sanda läbi. Aamen. 

Wi is i l : Hoia meid ja õnnista. 
Sinu poole tõstame 

Silmad, helde Jesuke: 
Õnnista, mis andnud Sa, 
Meile oma armuga. 

Warast sööma. 
Tänage Issandat, sest Teina on hea ja Tema hel« 

qus kestab igaweste. Meie tallame Sind, oh Issand 
Jesus, selle söögi ja joogi eest, mis Sa meile armust 
jagad. Oh sööda siis ka meie hinge oma taewa man« 
naga. Amen. 

Wiis i l : Mu süda ärka iiles. 
Au andkem Jumalale, 

Weel laulgem kiites Talle. 
Kes jälle heldust näitnud, 
Ja meie kõhud täitnud. 

Oh Jumal, Sinu sõna, 
See magus hinge manna, 
Ka meie hinged toitku, 
Meid õige tee pääl hoidku. 

Sa 

Ohtu Palwe. 
Kes Iesuga lääb magama, 
See tõuseb üles rõõmuga. 

Mina tänan Sind, armas taewane Isa, et 
mind sel päewal armulikult oled hoidnud ja kaitsnud. 
Anna mulle kõik mu patud andeks, mis ma täna olen 
teinnd, ja Sind seega kurwastanud ning ära waata 
mitte nende pääle. Oh Jesus! Sinu hooleks annan 



ma ennast ta [ellel tulewase! ööl. Hoia ja kaitse mind, 
et ma rahuliste wõin magada ja Sind kiites ja tänades 
homme jälle üles tõusta. Sinn hoole alla annan ma 
oma ihu ja hinge, oma wouemaid jo omaksid, ning kõike 
ristirahwast. Amen. 

W i i s i l : Jeesus, tule minul,. 

Pane mind nüüd warjule 
Oma tiiwa alla Sa, 
Sii» wõin ilma mureta 
Une woodis puhata. 

Sinu kaenlas hingata 
Ou küll õnnis asi see, 

f Sest et Sa siin omaksid, 
4 . Kaitsedes ei wäsigi. 

Jää siis süda rahule, 
Jeesus wõtab kaitseda. 
Tema armu tiiwa all 
Wõid sa rahu maitseda. 

Meie ristiusu õpetuse wiis PeatüM. 
ßsimene peatükk. 

Jumala kümnest käsust. 
Esimene käsk. 

Mina olen Issand sinu Jumal, sul ei pea mitte 
teisi jumalaid olema minu kõrwal. 

Mis see on? 
Meie peame Jumalat üle kõige asjade kartma, armas« 

taina ja tema peäle lootma. 
T e i n e käsk. 

Sina ei pea Issanda oma Juniata uime mitte ilma 
asjata suhu wõtma; sest Issaad ei jäta seda nuhtlemata, 
kes tenia nime kurjastc pnmgib. 

2 
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Mis fee ott ? 

Meie peame Jumalat kartma ja auustama, et meie 
tema nime juures mitte ei nea, ci waimu, ei lausu, ei waleta 
ega peta; waid et meie seda kõige häda sees appi hüüaiue, 
palume, kiidame ja täuame. 

K o l m a s käsk. 

Sina pead pühapäewa pühitsema. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
jutlust ega Jumala sõna ei põlga; waid et meie seda pühaks 
peame, heäl meelel kuuleme ja õpime. 

N e l j a s käsk. 

Sina pead oma isa ja oma ema anastama, et sinn 
käsi hästi käib ja sina kaua elad maa peäl. 

Mis see on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et nieie 

oma wanemaid ja isandaid ei põlga ega wihasta; waid et 
meie neid auustame, ueid teenime, mude soua kuuleme ja neid 
armsaks ja kalliks peame. 

W i i e s käsk. 

Sina ei pea mitte tapma. 

Mis see on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 

oma ligemise ihule ühtegi kahju ega kurja ei tee; waid et 
meie teda aitame ja temale head teeme kõiges ihu hädas. 

K u u e s käsk. 

Sina ei pea mitte abielu rikkuma. 

Mis see on? 
Meie peame Jumalat karbia ja armastama, et meie 

kasinaste ja puhtaste elame kõnedes ja tegudes; ja et igaüks 
peab oma abikaasad armastama ja auustama. 
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S e i t s m e s task. 

S ina ei pea mitte varastama. 
Mis fee on? 

Meie pcamc Jumalat kartma \a armastama, et meie 
oma ligemise raha ehk wara ei wõtta, ei ka kawala kauba 
cqa petise tööga eueste poole ei kisu; waid et meie tema wara 
ja peatoidust aitame kaswatada ja hoida. 

Kaheksas käsk. 
Sina ei pea mitte ülekohut tunuistanla oma lige» 

mise wastu. 
Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja auustama, et meie oma 
ligemise peäle mitte kawalaste ei waleta, teda mitte ära ei 
anna, keelt ei peksa ega kurje kõuesid tema peale ei tõsta-
waid et meie tema eest kostame, kõik head temast kõneleme, 
ja kõik asjad heaks kääname. 

Üheksas käsk. 
Sina ei pea mitte himnstania oma ligemise koda. 

Mis fee on? 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 

oma ligemise pärandust ehk koda kawalusega ei püüa ega õi-
guse uimel eueste poole ei kisu; waid et meie teda aitame, 
et tema seda enesele wõiks pidada. 

K ü m n e s käsk. 
Sina ei pea mitte himustama oma ligemise naist, 

sulast, ümmardajat, weisid ega muud, mis tema päralt on. 
Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma ligimese naist, peret ega weisid ära ei awaiele ega wa-
gisi ei wõta; waid et meie neid manitseme, et nemad paigale 
jääwad ja teewad, mis nende kohus on. 

Mis ütleb uüüd Jumal kõigist neiftsinatsift käskudest? 
Tema ütleb nõnda: Mina Issand, sinu Jumal , 

olen üks püha wihaga In ina l , kes wanemate patud nuhtleb 
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laste katte kolmandast ja neljandast põlwest saadik, nende 
kätte, kes mind wihkawad; ac\(\ neile, kes mind ormas-
tawod ja minu kasud peawad, teen mina head tuhandest 
põlwest saadik. 

Mis see on? 
Jumal ähwardab nuhelda kõiki, kes neistsinatfist käskudest 

üle astuwad; seepärast peame meie tema wiha kartma ja ei 
mitte nendesinaste käskude wastu tegema; aga tema tõutab 
armu ja kõik head kõigile, kes need kasud peawad! seepärast 
peame meie teda ka armastama, tema peäle lootma ja hea 
meelega tema käsku mööda tegema. 

Teine peatükk 

Pühast ristiusust. 
E s i m e n e õ p e t n s. 

joomisest 

Mina usun Jumala Isa, Koiqcwägewalna, taewa 
ja maa Looja sisse. 

Mis see on? 
Mina usun, et Jumal nnnd ja kõik loomad on loonnd, 

mulle ihu ja hinge, silmad, kõrwad ja kõik liikmed, mõistuse ja 
kõik meeled on annud ja weel hoiab; peale selle riided ja 
kingad, söömise ja joomise, koja ja maja, naese ja lapse, põlln 
weised ja kõik wara, kõik ihu ja elu tarwidusi ja toidust roh-
keste ja igapäew aunab; ja kõige häda ja kurja eest hoiab ja 
kaitseb; ja seda kõik teeb tema isalikust jumalikust armust ja 
heldusest, ja ei mitte seepärast, et mina seda wäärt ehk teeninud 
oleu. Selle eest on minu kohus teda kiita, tänada, teenida ja 
tema sõna kuulda. See on tõesti tõsi. 

Teilie õpetus. 

^ n n a s t a m i se st 

Mina usun Jeesuse Kristuse, Jumala ainusülldinud 
Poja, meie Issanda sisse, kes on saadud Pühast Wai-



must, ilmale toodud neitsist Maarjast, kannatanud Pont' 
fiuse Pilatuse all, risti löödud, surnnd ja maba maetud, 
alla läinud põrguhauda, kolmandal päewal jälle üles« 
lvusnud surnuist, üles läinud taewa, istub Jumala, oma 
kõigewägewama Isa paremal kael, sealt tema tuleb kohut 
mõistma elawate ja suruute peale. 

Mis see on? 

Mina usun. et Jeesus Kristus, tõsine Jumal, omast 
Isast igaweste sündinud, ja ka tõsine inimene, neitsist Maariast 
ilmale toodud, minu Issand on, kes mind ärakadunud ja huk-
kamõistetud inimese on peästnud ja lunastanud, kõigest patust, 
surmast ja kuradi wäest, ei mitte kulla ega hõbedaga, waid 
oma püha kalli werega ja oma ilmasüüta kannatamise ja sur-
maga; et miua tema oma pidin olema, tema riigis tema all 
elama ja teda teenima igawescs õiguses, wagaduses ja õndsuses, 
nõnda kui tcma ou üles tõusnud surinast, elab ja walitseb 
igaweste. See on tõeste tõsi. 

K o l m a s õ p e t u s . 

Mhitsemisest. 
Mina usun Püha Waimu sisse, üht püha ristikogn-

dnst, pühade osasaamist, pattude andeksandmist, liha üles
tõusnust ja igawest elli. Aamen. 

Mis see on? 

Mina usun, et miua omast meelest ja wäest mitte ei wõi 
Jeesuse Kristuse, oma Issanda, sisse uskuda ega tema juure 
saada; waid Püha Waim on mind ewangeliumi läbi kutsunud, 
oma annetega walgustanud, õige usu sees pühitsenud ja hoid-
liud; uõnda kui tema kõik püha ristikogudust maa peäl kutsub, 
kogub, walgustab, pühitseb ja Jeesuse Kristuse juures õige ja 
aiuu usu sees hoiab; sessamas ristikoguduses kma minule ja 
kõigile usklikkudele igapäew kõik patud rohkeste andeks annab, 
ia wiimsel päewal mind ja tõik surnud ülcsäratab, ja minule, 
kõige usklikkudega Kristuses, igawese elu annab. See on 
tõeste tõsi. 
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Kolmas peatuti. 

Puha Meie Isa palwe. 
Meie Isa, kes sa oled taewas, pühitsetud saaqa 

finn nimi, sinu riik tulgu, sinu tahtmine sündigu, kui 
taewas, nõuda ka maa peäl. meie igapäewast leiba anna 
meile tänapäew, ja anna meile andeks meie wõlad, kui 
nieie andeks anname oma wõlglastele, ja ära saada meid 
mitte kiusatuse sisse, waid peasta meid kurjast ära-, sest 
finn päralt on riik ja wägi ja auu igaweste. Aamen. 

E s i m e s e d p a l w e s õ n a d . 
Meie Isa, kes sa oled taewas. 

Mis fee on? 
Jumal tahab meid seeläbi armulikult kutsuda, et meie 

peame uskuma teda meie õige I f a ja meid tema õiged lapsed 
olewat; et meie julgeste ja kindla lootusega teda peame palu
ma, uõnda kui anusad lapsed oma armast isa paluwad. 

E s i m e n e p a l w e . 

Pühitsetud saagu siuu uimi. 
Mis see on? 

Jumala nimi ou küll iseenesest püha; aga meie palume 
scssinases palwes, et ta ka meie juures saaks pühitsetud. 

Kuidas sünnib see? 
Kui Jumala sõna selgeste ja puhtaste õpetatakse ja meie 

ka Pühaste kui Jumala lapsed seda mööda elame; seks aita meid. 
armas taewane I sa l Aga kes teist wiisi õpetab ja elab, kui 
Jumala sõna õpetab, see ei pühitse mitte meie seas Jumala 
uime; fcllc eest hoia meid, armas taewane I sa ! 

Te ine pa lwe. 

S inu riik tulgu. 
Mis see on? 

Jumala riik tuleb küll ilma meie palweta iseenesest; aga 
meie palume sessinatses palwes, et ta ka meie juure tuleks. 
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Kuidas sünnib fee? 
Kui taewane Isa oma Püha Wainiu meile annab, et 

meie tenia piina sõna tema armu läbi usume ja Juniata meele 
pärast elame siin ajalikult ja seal igaweste. 

K o l m a s p a l w e . 

S i n u tahtmine sündigu, kni taewas, nõnda ka maa 
peäl. 

Mis se on? 
Jumala hea ja armuline tahtmine sünnib küll ilma meie 

palweta; aga meie palume sessinases palwes, et ta ka meie 
juures sünuiks. 

Kuidas sünnib see? 
Kui Jumal kõik kurja uõu ja tahtmist rikub, ja keelab 

neid, kes meid ei taha lasta Jumala uime pühitseda ega tema 
riiki ineie juure tulla, kui on kuradi, maailma ja meie liha taht-
mine; waid kiuuitab ja hoiab meid kindlaste omas sõnas ja 
usus meie otsani; see on tema armuline ja hea tahtmine. 

N e l j a s p a l w e . 

Meie igapäewast leiba auna meile tänapäew. 
Mis see on? 

Jumal annab igapäewase leiwa küll ilma meie palweta 
kõigile kurja inimestele; aga meie palume sessiuases palwes, 
et tema meile annaks seda mõista ja tänuga wastu wõtta 
meie igapäewast leiba. 

Mis on igapäewane leib? 
Koik mis meie ihu toiduseks ja ülespidamiseks tarwis 

läheb: söömine, joomine, riided, kingad, koda, maja, põld, 
weised. raha, wara, wäga abikaasa, wagad lapsed, wäga pere, 
wagad ja truuid ülemad, hea walitsus, hea ilm, rahu, terwis, 
auus elu, head sõbrad, truuid naabrid, ja muud niisugused asjad. 

W i i e s pa lwe. 

J a anna meile andeks meie wõlad, kni meie andeks 
anname oma wõlglastele. 
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Mis see on? 
Meie palume sessinatses Palwes, et taewane Isa mitte 

et tahaks waadata meie Pattnde peäle ega nende pärast meile 
seda keelda, mis meie palume; sest meie ep ole seda mitte 
wäärt, mis meie palume, ega pole seda la mitte teeuiuud; 
waid tema tahaks meile seda kõik armust mida, sest et meie 
igapäew palju tyattu teeme ja küll selget uuhtlust teenime; 
siis tahame meie ka südamest andeks anda ja heäl meelel 
head teha neile, kes meie wastu eksiwad. 

K u u e s p a l m е. 

J a ära simba »neid mitte kiusatuse sisse. 
ИМ* see ом? 

Jumal ci kiusa tüll kedagi, aga meie Palume sessiuases 
Palwes, et Jumal meid tahaks hoida ja üles pidada, et ku-
rat, maailm ja ineie liha meid ei peta ega saada ebausu, 
meeleäraheitmife ja mõne muu suure patu ja häbi sisse; ja 
kui meid seega peaks kiufatama. et meie kummatagi wiimselt 
ära wõidame ja wõimust saame. 

S e i t s m e s p a l w e . 
Waid peasta meid ära kurjast. 

Mis see on? 
Meie palume sessiuatses palwes kui ühel hoobil, et rae-

wane Isa meid tahaks peasta kõiksugusest ihu ja hinge, wa
randuse ja auu kahjust; ja wiimaks, kui meie surma tuuuite 
tuleb, õndsa õtsa meile auda ja armuga sestsinasest hädaorust 
enese juurde tarna wõtta. 

W i i m s e d p a l w e s õ n a d . 

Sest sinu päralt an riik ja wägi ja anu igaweste. 
Aamen. 

Mis on aamen? 

See on, et mina pean kindlaste uskuma, et taewane 
Isa meie palwed heldeste on wastu wõtnud ja kuulnud; sest 
et tema ise meid on käskinud nõnda paluda ja tõotanud, et 
tema meid tahab kuulda. Aamen, aamen, see on: jah. jah, see 
peab tõeste nõnda sündima. 
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Neljas peatütt. 

Püha ristimise sakrament. 
l . Mis on ristimine? 

Ristimine ei ole mitte paljas wesi, waid niisugune wesi, 
mis Jumala lasus on seatud ja Jumala sõnaga ühte pandud. 

Mis Jumala sõna see on? 
Kui meie Issand Jeesus Kristus ütleb Matteuse raa-

matu wiimses peatutis: Minge ja tehke jüngriks kõik rah° 
Wao, neid ristides Isa ja Poja ja Püha Waimu nime sisse. 

Mis annab ehk saadab ristimine? 
Tema saadab pattude andeksandmist, peästab ära fur-

umst ja kuradist, ja annab igawest õndsust kõigile, kes usu-
wad, uõnda kui Iuniala sõnad ja tõutused kuulutawad. 

Missugused on need Jumala sõuad ja tõutused? 
Kui meie Issand Jeesus Kristus- ütleb Markuse raa-

matu wiimses peatükis: Kes usub ja keda ristitakse, see peab 
õudsaks saama, aga kes ei usu. seda peab hukka mõistetama. 

3. Kuidas wõib wesi nii suuri asju teha? 

Wesi ei tee seda tõesti mitte, waid Jumala soua, mis 
weega ja wee juures on, ia usk, mis sedasama Jumala sõna 
wee sees usub; sest ilma Jumala sõnata on wesi paljas wesi, 
ja ei mitte ristimine; aga Jumala sõnaga on ta ristimine, 
see on üks eluwesi täis armu ja uuesündimise pesemine Püha 
Waimu sees. kuida püha Paulus ütleb Tiituse raamatu kol-
mandas peatükis: Jumal on meid õndsaks teinud uuesüudi-
inise pesemise ja Püha Waimu uuendamise läbi, keda tema 
on wälja walanud meie peale rohkeste Jeesuse Kristuse meie 
Õunistegija läbi, et meie, tema armu läbi õigeks tehtud, iga-
wefe elu pärijaks pidime saama lootuse järele: see on ustaw 
sõna. 

4. Mis tähendab niisugune weeristimine? 

, See tähclidab et Wana Aadam meie sees igapäewase 
kahetsemise ja patnstpöörmise läbi peab ära uputatud saama 
ja surema, kõige pattude ja kurja himndega, ja igapäew jälle 
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ttte tulema ja üles tõusma uus inimene, kes õiguses ja puh-
tufes Jumala ees peab igaweste elama. 

Kus see on kirjutatud? 
Püha Paulus ütleb omas raamatus Rooma rahwale 

kirjutatud, kuuendas peatükis: Meie oleme Kristusega maha 
maetud ristimise läbi surma sisse, et otsegu Kristus ou üles 
äratatud surnuist Isa auu läbi,Iueie la nõnda peame nncs 
elus käima. 

Wiies peatükk. 

Püha altari sakrament. 
1. Mis on altari sakrament? 

See on meie Issanda Jeesuse Kristuse tõsine ihu ja 
weri, leiwa ja wiina all meile ristirahwale süüa ja juua, 
Kristuse enese seatud. 

Kus see on kirjutatud? 
Nõnda kirjutawad pühad ewangelistid Matteus, Mar-

kus, Luukas ja püha Paulus: 
Meie Issand Jeesus Kristus sel ööl, kui teda ära 

anti, wõttis leiwa, tänas murdis ja andis oma jüng-
ritele ja ütles: „Wõtke, sööge, see on minu ihu, mis 
teie eest ära antakse; seda tehke minu niälestnseks!" 

Selsamal kombel wõttis tema ka karika pärast õh-
tusöömaaega, tänas ja andis onia jüngritele ja ütles; 
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„Wõtke ja jooge kmk soalt seest; seesinane karikas au 
uus Kadas minu weresa luis teie eest ära walatakse pat« 
tude andeksandmiseks; seda tehke nii niitu korda, kui 
teie sest joote, nunn mälestuseks! 

2. Mis kasu on meil seesugusest söömisest ja joomisest? 

Seda näitawad meile uced sõuad: „Mis teie eest autalse 
ja ära walatakse pattude audcksandmiscks;" see он, et meile 
sakramendis pattude audetsaudnuft, elu ja õndsust nende so-
nadc läbi antakse; sest kus pattude andeks andmist on, seal 
on ta ein ja õndsust. 

3. Kuidas wõib ihulik söömine ja joomine niisu-
gusid suuri asju teha? 

Söömine ja joomine ei tee seda tõeste mitte, waid need 
sõnad: „Mis teie eest ära antakse ja ära walatakse pattude 
andeksandmiseks"; need sõnad on ihuliku söömise ja joomisega 
ühes ülem asi sakramendis; ja kes neidsamu sõnu usub, sel 
on, mis nemad tunnistawad: pattude andeksandmine. 

4. Kes wõtab auusaste feesiuafe sakramendi wastu? 

Paastuda ja ihu poolest ennast walmistada, on küll 
üks kaunis wäljaspidine kombe; aga fee on õieti ja hästi 
walmistatud, kes neid sõnu usub: „Mis teie eest antakse ja 
ära walatakse pattude andeksandmiseks"; aga kes neid sõnu 
ei usu, ehk kaksipidi mõtleb, see ep pole mitte wäärt ega hästi 
walmistatud, sest̂ see sõna: „Teie eest!" nõuab selgeid usk-
likka südameid. 
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Oesti Kirjutuse tähed 
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-Ladina Keele tähed. 

Aa Bb Oo Oh cli Dd Ее Pf Gg Hli Ii Jj Kk 

Aa Bb Cc Щ ch Dd Gc Ff Gg Щ I i J j Kk 

Ы Mm Nn OO Pp Qq Rr Ss Tt Uu W Ww 
3l Mm Nn Oo Pp Qq Rr S s Tt Uu Vv Ww 

Xx Yy Zz Ää 00 Öö Ш 

Xx Щ Zz Ää Õõ Öö Üti 

Airja märgid. 

, komma, lühike kinnipidamise märk. — ; semikoo

lon, pikem kinnipidamise märk — : kolon, näituse märk. 

— . punkt, lõpumärk. — ? küsimise märk. — ! õhkamise 

märk. — „" jutumärgid. — ( ) ^ ̂  klambrid, sulgu-

mise märgid, mille wahele seletaw sõna ehk ütelus pau-

dakse. — ' kustutusmärk. — — mõtlenlije märk. 

ehk - ühenduse ehk lahutuse märk. — :,: kordajad 

märgid, mis sõna ehk ütelust, mille järel nad seisawad, 

weel teist korda käsiwad lugeda ehk laulda — * + täheu-

duse märgid, nns selle sõna juurde pandakse, millest 

wäljaspool kõnet pikemalt tahetakse rääkida. — § parn-

grahw ehk jaomärk. 
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Wõerad tähed. 
C c (tio) räägitakse kui pehme „k": Carl. Colum 

lius, Cook; aga a, i, ä ees kui „tse" : Cilicia, Cedri.puu, 
Sieilia, Cäsarea. 

(5H ch (tfe-ha räägitakse kui kõwa „ha", soua al-
guses ka kui „ f " : Koch, Chaldea, Chiwa, Christus. 

F f (ehw) räägitakse kui kõwa „ W " : Friedrich, 
Geograsia. 

Z z (tset) räägitakse kui kõwa „ts": Zoologia, 
Ziou, Zeitung. 

V v (fau) räägitakse uiuis keeltes kui „to": Victor, 
Venus; aga Saksakeeles kui „ f " : Vater, oermeideu. 

Sch fch (es-tse-ha) heli ei ole wõimalik tähtedega 
täheudada, seda peab õppijale suu souaga ette räägitama. 
Schiller, Schlüsselburg. 

Ou qu (ku) räägitakse kui „kw": Quiute, Qua« 
tember, Quartett. 

£ x (iks) räägitakse kui „ks"; Alexander, Sertus. 
N y (ipsilou) loetakse wahest kui „i": Siabi), Iuly 

Iuny, wahest kui „ii" : kyna. hyawä; soua alguses, täis° 
healelate ees, kui „j" : Aukatan, Aork. 

Nehkendusmargid. 
-\- (plus) kokkuarwamife märk; 6 + 2 tähendab kuus 

ja kaks. 
— (minus) mahaarwamise märk; 9—3 tähendab 9-sast 

wõta 3 ära. 
X kaswatamise märk; 5 X 4 tähendab 5 korda 4. 

: jagamise märk: 10 : 2 tähendab 2 on 10 sees. 
— wõrdlemife märk; 5-f-3 = 8 tähendab 5 ja 3 oa 

8 ehk 10—3 = 7 tüh. 10-uest 3 ära jääb 7 ; 
5 X 5 = 2 5 tähendab 5 kord 5 on 25; 2 0 : 4 = 5 
täh. 4 on 20 sees 5 korda. 
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A r w u tähed ehk numbrid. 
* 4 c * * * * * * * * * * * * * 

* * * * * * * * * * * * * 

1 2 3 4 5 6 7 
üks kaks kolm neli lviis kuus seitse 

* * * * * * * * * * * * * * 
* * * * * * * * * * * * * 

8 9 10 
kaheksa üheksa ku uime 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 
21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 
41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 
51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 
61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 
71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 
81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 
91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 

Ladina numbrid. 
I II III IV V VI VII VIII IX X XI XII 

6 7 8 9 10 11 12 

XVI XVI I XVII I XIX XX 
16 1? 18 19 20 

L LX L X X L X X X XC С 
50 60 70 80 90 100 

D DC DCC DCCC CM M 
Г)00 600 700 800 900 1000 

1 2 3 4 5 

XIII XIV XV 
13 14 15 

XXI XXX XL 
21 30 40 

cc ccc CD 
200 300 400 



Jalgratas. 

Wene teele tähed. 
Trüki-tähed. Kirjatähed. Kõla. Nimi. 
vuured. Wäikesed. Suured. Wäikesed. 

А а ©70 а, ll a 
Б б сГ be be 
В В < ^ / w we 
Г Г GS • ъ g ge 
Д д ŠŽ s> d de 
Ё е Gz> е> je e 
Ж ж @ЛЪ J/C sh sche 
3 з & a Г se 
И и d<& и i i 
I і ©7 ? i i 
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к к ®5z * K Ka 
л л ^ / л. l cl 
1 м ©ж ^ III em 
н н ( Э ^ ^ « il e« 
0 0 0 0 o 0 

п п <&// f* p pt 
р р ©/ /г r rr 
с с Я? с Г (kõwa ' ess 
т т <&//l£ 972> t te 
У У 3^ г 

II u 
ф І •£ / chh ehw 
X X hh«w»)hhll 

ц ц W * ts tse 
ч 1 С t> Щ tsche 
III lil О&С си sch schll 
щ щ &frf tf( schtsch ЩЩь 
ъ ъ С? « trr (kõlata kõwa-

märk) 

ы ы JDI « õi jerõi 
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ь ь ё> л jeerj (pehme märk) 

Ж 96 je Ш 
а э 0 e e 
ю ю т?„ ju ju 
я я ©& & ja ja 

/9 wh whitaa 
= У V i ischitsa 

и и w f 
? • skratkoi 

Wene arwusönad. 
1 одинъ, одна, одно, 2 два, дв , 3 три, 4 четыре, 

5 пять, 6 шесть, 7 семь, 8 восемъ, 9 девять, 10 десять, 
11 одиннадцать, 12 двенадцать, 13 тринадцать, 14 четыре-
надцать, 15 пятнадцать, 16 шестнадцать, 17 семнадцать, 
18 восемнадцать, 19 девятнадцать, 20 двадцать, 30 трид
цать, 40 сорокъ, 50 пятьдесятъ, 60 шестьдесятъ, 70 'семь-
десятъ, 80 восемьдесят?., 90 девяносто, 100 сто. 

Krokodil. 
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Salsa keeles suured trüki ja kirjutuse tähed. 
Kirjutuse t. Trüti t. Gestik, t. Kirjutuse t. Triiki l. Gestik, t. 

a A j / ^ O ^ 

- * " » ^ Ẑ  

s% Г F^Q F 
~T D ^ ^ R # 

/ E # ^ @ « ^ 

^ F Z^ ^ S t O// 

F G J' ^ T <Г 

^ f > •2ß ^ U # 

у J i ^ V г 
c^K ^ j g ж 
- ^ 8 У ^1 

^ N ^ ß Z 
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Salsa keeles weiksed truki ja kirjutuse tähed. 
Kirjutuse l. trüki t. Gesti f. 
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äks- kord -äk*. 

1 kord 1 on 1 1 kord 2 on 2 1 kord 3 on 3 
2 X 1 = 2 2 X 2 - - 4 2 X 3 = 6 
3 X 1 - 3 3 X 2 = 6 3 X 3 — 9 
4 X 1 = 4 4 X 2 = 8 4 X 3 = 12 
5 X 1 = 5 5 X 2 - - - 10 5 X 3 --- 15 
6 X 1 = 6 6 X 2 - - 12 6 X 3 = 18 
7 X 1 = 7 7 X 2 «- 14 7 X 3 --- 21 
8 X 1 = 3 8 X 2 = 16 8 X 3 = 24 
9 X 1 = 9 9 X 2 --- 18 9 X 3 = 27 

Ю x 1 •= Ю 1 0 X 2 ^ 20 10 X 3 = 30 
1 kord 4 on 4 1 kord 5 on 5 j 1 kord 6 on 6 
2 X 4 = 8 | 2 X 5 - 1 0 2 X 6 =«= 12 
3 X 4 = 12 3 X 5 = 15 3 X 6 = 18 
4 X 4 -^ 16 4 X 5 = 20 4 X 6 -- 24 
5 X 4 = 20 5 X 5 --- 25 5 X 6 = 30 
6 X 4 — 24 6 X 5 = 30 6 X 6 = 36 
7 X 4 --- 28 7 X 5 = 35 7 X 6 = 42 
8 X 4 = 32 8 X 5 -- 40 8 X 6 — 48 
9 X 4 -- 36 9 X 5 --- 45 9 X 6 = 54 

10 X 4 = 40 10 X 5 -- 50 10 x 6 = 60 
1 kord 7 on 7 1 kord 8 on 8 1 kord 9 on 9 
2 X 7 = 14 2 X 8 « 16 2 X 9 = 18 
3 X 7 = 21 3 X 8 = 24 3 X 9 --- 27 
4 X 7 - 2 8 4 X 8 = 32 4 X 9 = 36 
5 X 7 = 35 5 X 8 -- 40 5 X 9 = 45 
6 X 7 --- 42 6 X 8 -- 48 6 X 9 — 54 
7 X 7 = 49 7 X 8 = 5G 7 X 9 = 63 
8 X 7 = 56 8 X 8 -- 64 8 X 9 = 72 
9 X 7 = 63 9 X 8 -- 72 9 X 9 « 81 

10 X 7 = 70 10 X 8 = 80 10 X 9 = 90 

10 kord 10 on 100. 
10 X 100 = 1000, 
10 X 1000 = 10,000. 
10 X 10,000 — 100,000. 
10 X 100,000 = 1.000.000. 
ehk 1000 X 1000 = 1,000,000. 
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Suur tik$korduks » 

1 kord 10 on 10 1 kord 13 on 13 1 kord 16 on 16 

2 X 10 = 20 2 X 13 -- 26 2 X 16 = 32 

3 x 10 ^ 30 3 X 13 = 39 l 3 X 16 = 48 

4 X 10 = 40 4 X 13 = 52 4 X 10 = 64 

5 X 10 = 50 5 X 13 = 65 5 X 16 = 80 
6 X 10 -- 60 6 X 13 = 78 6 X 16 --- 96 
7 X 10 = 70 7 X 13 = 91 7 X 16 = U2 

8 X 10 = 80 8 X 13 « 104 8 X 16 = 128 

9 X 10 = 90 9 X 13 = 117 9 X 16 =a 144 
io x 10 =•• 100 io x 13 = 130 10 X 16 = 160 

1 kord 11 on 11 1 kord 14 on 14 1 kord 17 on 17 
2 X 11 -- 22 2 X 14 -- 28 2 X 17 = 34 

3 x 11 -- 33 3 X 14 -- 42 3 X 17 = 51 

4 X 11 = 44 4 X 14 = 56 4 X 17 = 72 
5 X 11 = 55 5 X 14 = 70 5 X 17 = 85 
6 X 11 == 66 6 X 14 = 84 6 X 17 =a 102 
7 X П --- 77 7 X 14 = 98 7 X 17 = 119 
8 X 11 = 88 8 + 14 -= 112 8 X 17 = 136 
9 X 11 = 99 9 X 14 = 126 9 X 17 -- 153 
10 X 11 = 110 io x 14 -- 140 10 X 17 --- 170 

1 kord 12 on 12 1 kord 15 on 15 1 kord 18 on 18 

2 X 12 -- 24 2 X 15 = 30 2 X 18 = 36 

3 x 12 -- 36 3 X 15 = 45 3 X 18 --- 54 
4 X 12 --- 48 4 X 15 == 60 4 X 18 = 72 
5 X 12 = 60 5 X 15 = 75 5 X 18 --. 90 
6 X 12 -- 72 6 X 15 = 90 6 X 18 = 108 
7 X 12 = 84 7 X 15 » 105 7 X 18 = 126 
8;x 12 = 96 8 X 15 = 120 8 X 18 --- 144 
9 X 12 -- 108 9 X 15 -- 135 9 X 18 = 162 
10 X 12 -- 120 io X 15 -- 150 10 X 18 = 180 
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1 kord 19 on 19 1 kord 24 on 24 1 kord 50 on 50 
2 X 19 = 38 2 X 24 - - 48 2 X 50 -- 100 
3 X 19 =- 57 3 X 24 = 72 3 X 50 = 150 
4 X 19 = 76 4 X 24 == 96 4 X 50 = 200 
Г) X 19 - - 95 5 X 24 = 120 5 X 50 = 250 
6 X 19 - - 114 6 X 24 = 144 6 X 50 = 300 
7 X 19 = 133 7 X 24 = 168 7 X 50 -- 350 
8 X 19 - - 152 8 X 24 - 192 8 X 50 = 400 
9 X 19 - - 171 9 X 24 = 216 9 X 50 = 450 

LO X 19 -- 190 10 X 24 = 240 10 X 50 = 500 

1 kord 20 on 20 1 kord 25 on 25 1 kord 60 on 60 
2 X 20 = 40 2 X 25 - - 50 2 X 60 = 120 
3 X 20 °- 60 3 X 25 = 75 3 X 6 0 » 180 
4 X 20 =» 80 4 X 25 --- 100 4 X 60 = 240 
0 X 20 - - 100 5 X 25 --- 125 0 X 6 0 = 300 
6 X 20 -- 120 6 X 25 = 150 6 X 60 = 360 
7 X 20 = 140 7 X 25 = 175 7 X 60 = 420 
8 X 20 в» 160 8 X 25 -- 200 8 X 60 = 480 
9 X 20 = 180 9 X 25 = 225 9 X 60 = 540 

10 X 20 = 200 10 X 25 -- 250 10 X 60 = 600 
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Mõistatused. 
Tean kümme mõistatust; 

Kellel meele terawast, 

A'agu hästi kõrwad kikki, 

Annan nad kõik kümme tükki. — 

1. Kus on hobune ohjata, mees piitsata, tee tolmuta? 

2. Kes on keeletu ja meeletu, aga ilmamaa rakendaja? 

3. Kes keerleb ja weerleb, ja kui õtsa saab, siis muneb? 

4. Kes on kõrgem kui kirik, madalam kui regi, mustem kui 

süsi ja Walgem kui lumi? 

5. Mis näeme meie iga päew, kuningas harwa, Jumal ei elades? 

6. Kas tead, mis mullas ei mädane, wees ei upu ja tules 

ei põle. 

7. Kus teewad neli woodit, kaks näitawad tuld ja üks hei-

dab peale? 

8. Kelle pää süüakse, nahk müüakse ja liha ei kõlba? 

9. Kes on feest siiru wiiruline, pealt kulla karwaline? 
10. Millas läheb must siga lauta ja ajab punased põrsad 

laudast wälja? 




